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The Prayer for the Welfare of the State of Israel 
 התפילה לשלום המדינה

 
יִם שָמַּ בַּ גוֹאֲלוֹ ,אָבִינוּ שֶׁ רָאֵל וְׂ  ,צוּר יִשְׂ

רָאֵל דִינַּת יִשְׂ ת מְׂ אֻלָתֵנוּ ,בָרֵךְ אֶׁ ת גְׂ מִיחַּ  .רֵאשִית צְׂ
ךָ דֶׁ סְׂ ת חַּ רַּ בְׂ אֶׁ יהָ בְׂ ךָ הָגֵן עָלֶׁ לוֹמֶׁ יהָ סֻכַּת שְׂ רֹש עָלֶׁ  ,וּפְׂ

יהָ  רָאשֶׁ ךָ לְׂ ךָ וַּאֲמִתְׂ ח אוֹרְׂ לַּ יהָ שָ , וּשְׂ יוֹעֲצֶׁ יהָ וְׂ  ,רֶׁ
פָנֶׁיךָ עֵצָה טוֹבָה מִלְׂ נֵם בְׂ קְׂ תַּ  .וְׂ

שֵנוּ ץ קׇדְׂ רֶׁ גִנֵי אֶׁ דֵי מְׂ ת יְׂ זֵק אֶׁ  ,חַּ
שוּעָה חִילֵם אֱלֹהֵינוּ יְׂ נְׂ הַּ רֵם וְׂ טְׂ עַּ ת נִצָחוֹן תְׂ רֶׁ  ,וַּעֲטֶׁ

ץ תָ שָלוֹם בָאָרֶׁ נָתַּ יהָ  ,וְׂ בֶׁ יוֹשְׂ ת עוֹלָם לְׂ חַּ שִמְׂ  .וְׂ
 

חֵינוּ כָל בֵ  ת אַּ אֶׁ רָאֵלוְׂ ם ,ית יִשְׂ זוּרֵיהֶׁ צוֹת פְׂ רְׂ כָל אַּ קׇד נָא בְׂ  ,פְׂ
ךָ צִיּוֹן עִירֶׁ מִיּוּת לְׂ הֵרָה קוֹמְׂ תוֹלִיכֵם מְׂ ךָ וְׂ מֶׁ ן שְׂ כַּ יִם מִשְׂ לִירוּשָלַּ  ,וְׂ

ךְ דֶׁ בְׂ ה עַּ ת מֹשֶׁ תוֹרַּ כָתוּב בְׂ  ):ו-ד,דברים ל (כַּ
שָמָיִם" צֵה הַּ חֲךָ בִקְׂ יֶׁה נִדַּ ךָ ,אִם יִהְׂ יךָ וּמִשָם יִקָחֶׁ יָ אֱלֹהֶׁ ךָ יְׂ צְׂ בֶׁ קַּ  .מִשָם יְׂ

תָהּ יךָ וִירִשְׂ שוּ אֲבֹתֶׁ ר יָרְׂ ץ אֲשֶׁ ל הָאָרֶׁ יךָ אֶׁ יָ אֱלֹהֶׁ  ,וֶׁהֱבִיאֲךָ יְׂ
יךָ ךָ מֵאֲבֹתֶׁ בְׂ הִרְׂ ךָ וְׂ הֵיטִבְׂ  .וְׂ

ךָ עֶׁ רְׂ ב זַּ בַּ ת לְׂ אֶׁ ךָ וְׂ בָבְׂ ת לְׂ יךָ אֶׁ יָ אֱלֹהֶׁ יךָ  ,וּמָל יְׂ יָ אֱלֹהֶׁ ת יְׂ הֲבָה אֶׁ אַּ  לְׂ
ךָ שְׂ כׇל נַּפְׂ ךָ וּבְׂ בָבְׂ יךָ ,בכׇל לְׂ יֶּׁ ן חַּ עַּ מַּ  ".לְׂ

ךָ מֶׁ ת שְׂ אָה אֶׁ יִרְׂ הֲבָה וּלְׂ אַּ בָבֵנוּ לְׂ יַּחֵד לְׂ ךָ ,וְׂ רֵי תוֹרָתֶׁ ת כׇל דִבְׂ מֹר אֶׁ לִשְׂ  ,וְׂ
הֵרָה  ח לָנוּ מְׂ לַּ ךָוּשְׂ קֶׁ שִיחַּ צִדְׂ ן דָוִד מְׂ ךָ ,בֶׁ שוּעָתֶׁ כֵי קֵץ יְׂ חַּ דוֹת מְׂ  .לִפְׂ

ךָ" אוֹן עֻזֶׁ ר גְׂ הֲדַּ ע בַּ ךָ הוֹפַּ צֶׁ רְׂ בֵי תֵבֵל אַּ ל כׇל יוֹשְׂ פוֹ ,עַּ אַּ שָמָה בְׂ ר נְׂ ר כֹל אֲשֶׁ יאֹמַּ  :וְׂ
ךְ" לֶׁ רָאֵל מֶׁ יָ אֱלֹהֵי יִשְׂ כֹל מָשָלָה ,יְׂ כוּתוֹ בַּ לְׂ לָה . "וּמַּ  .אָמֵן סֶׁ

 
Our Father in Heaven, Rock and Redeemer of Israel, bless the State of Israel, the 
first manifestation of the approach of our redemption. Shield it with Your 
lovingkindness, envelop it in Your peace, and bestow Your light and truth upon its 
leaders, ministers, and advisors, and grace them with Your good counsel. Strengthen 
the hands of those who defend our holy land, grant them deliverance, and adorn 
them in a mantle of victory. Ordain peace in the land and grant its inhabitants eternal 
happiness. 
 
Lead them, swiftly and upright, to Your city Zion and to Jerusalem, the abode of Your 
Name, as is written in the Torah of Your servant Moses: “Even if your outcasts are at 
the ends of the world, from there the Lord your God will gather you, from there He will 
fetch you. And the Lord your God will bring you to the land that your fathers 
possessed, and you shall possess it; and He will make you more prosperous and 
more numerous than your fathers.” Draw our hearts together to revere and venerate 
Your name and to observe all the precepts of Your Torah, and send us quickly the 
Messiah son of David, agent of Your vindication, to redeem those who await Your 
deliverance. 
 
Manifest yourself in the splendor of Your boldness before the eyes of all inhabitants 
of Your world, and may everyone endowed with a soul affirm that the Lord, God of 
Israel, is king and his dominion is absolute. Amen forevermore. 
 
Click here for a musical version of this prayer.   
 
 
 
 
 
 

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C
https://www.youtube.com/watch?v=B9tQUb0cC2k


3 
 

Psalm 107 - ז"תהילים ק   
 

יהוָה כִי  א דוֹ: טוֹב-הֹדוּ לַּ סְׂ עוֹלָם חַּ  .כִי לְׂ
רוּ  ב הוָה, יאֹמְׂ אוּלֵי יְׂ אָלָם --גְׂ ר גְׂ  .צָר-מִיַּּד, אֲשֶׁ
צָם, וּמֵאֲרָצוֹת  ג עֲרָב: קִבְׂ רָח וּמִמַּ  .מִצָפוֹן וּמִיָּם; מִמִזְׂ
בָר  ד מִדְׂ ךְ, תָעוּ בַּ  .לאֹ מָצָאוּ, ביר מוֹשָ עִ ; בִישִימוֹן דָרֶׁ
עֵבִים גַּם  ה מֵאִים-רְׂ שָם --צְׂ טָף, נַּפְׂ עַּ ם תִתְׂ  .בָהֶׁ
ל  ו עֲקוּ אֶׁ הוָה-וַּיִּצְׂ ם, יְׂ ר לָהֶׁ צַּ ם; בַּ צוּקוֹתֵיהֶׁ  .יַּצִילֵם, מִמְׂ
רִיכֵם  ז דְׂ שָרָה, וַּיַּּ ךְ יְׂ רֶׁ דֶׁ כֶׁת --בְׂ ל, לָלֶׁ  .עִיר מוֹשָב-אֶׁ
דוֹ  ח סְׂ יהוָה חַּ אוֹתָ ; יוֹדוּ לַּ לְׂ נִפְׂ נֵי אָדָם, יווְׂ  .לִבְׂ
בִיעַּ -כִי  ט ש שֹקֵקָה, הִשְׂ עֵבָה ;נֶׁפֶׁ ש רְׂ נֶׁפֶׁ  .טוֹב-מִלֵא, וְׂ
בֵי  י מָוֶׁת, יֹשְׂ לְׂ צַּ ךְ וְׂ ל; חֹשֶׁ זֶׁ רְׂ  .אֲסִירֵי עֳנִי וּבַּ

רֵי-כִי  יא רוּ אִמְׂ יוֹן נָאָצוּ; אֵל-הִמְׂ לְׂ ת עֶׁ  .וַּעֲצַּ
עָמָל לִבָם  יב נַּע בֶׁ כְׂ לוּ; וַּיַּּ אֵין עֹ , כָשְׂ  .זֵרוְׂ
ל  יג עֲקוּ אֶׁ הוָה-וַּיִּזְׂ ם, יְׂ ר לָהֶׁ צַּ ם; בַּ צֻקוֹתֵיהֶׁ  .יוֹשִיעֵם, מִמְׂ
מָוֶׁת, יוֹצִיאֵם  יד לְׂ צַּ ךְ וְׂ נַּתֵק; מֵחֹשֶׁ ם יְׂ רוֹתֵיהֶׁ  .וּמוֹסְׂ
דוֹ  טו סְׂ יהוָה חַּ אוֹתָיו; יוֹדוּ לַּ לְׂ נִפְׂ נֵי אָדָם, וְׂ  .לִבְׂ
ר-כִי  טז ת, שִבַּ חֹשֶׁ תוֹת נְׂ לְׂ רִיחֵי בַּ  ;דַּ ל גִדֵעַּ וּבְׂ זֶׁ  .רְׂ
עָם, אֱוִלִים  יז ךְ פִשְׂ רֶׁ ם; מִדֶׁ נוּ, וּמֵעֲוֹנֹתֵיהֶׁ עַּ  .יִתְׂ
שָם, אֹכֶׁל-כָל  יח עֵב נַּפְׂ תַּ גִיעוּ; תְׂ ד, וַּיַּּ עֲרֵי מָוֶׁת-עַּ  .שַּ
ל  יט עֲקוּ אֶׁ הוָה-וַּיִּזְׂ ם, יְׂ ר לָהֶׁ צַּ ם יוֹשִיעֵם; בַּ צֻקוֹתֵיהֶׁ  .מִמְׂ
בָרוֹ  כ ח דְׂ לַּ פָאֵ , יִשְׂ יִרְׂ לֵט; םוְׂ חִיתוֹתָם, וִימַּ  .מִשְׂ

דוֹ  כא סְׂ יהוָה חַּ אוֹתָיו; יוֹדוּ לַּ לְׂ נִפְׂ נֵי אָדָם, וְׂ  .לִבְׂ
חוּ  כב בְׂ יִזְׂ חֵי תוֹדָה, וְׂ רִנָה; זִבְׂ עֲשָיו בְׂ רוּ מַּ פְׂ  .וִיסַּ
יָּם  כג דֵי הַּ לָאכָה; בָאֳנִיּוֹת, יוֹרְׂ בִים, עֹשֵי מְׂ יִם רַּ מַּ  .בְׂ
עֲשֵי , הֵמָה רָאוּ  כד הוָהמַּ אוֹתָיו; יְׂ לְׂ נִפְׂ צוּלָה, וְׂ  .בִמְׂ
ר  כה עֲמֵד--וַּיּאֹמֶׁ עָרָה, וַּיַּּ לָיו; רוּחַּ סְׂ רוֹמֵם גַּ  .וַּתְׂ
יִם   כו הוֹמוֹת, יַּעֲלוּ שָמַּ דוּ תְׂ שָם; יֵרְׂ מוֹגָג, נַּפְׂ רָעָה תִתְׂ  .בְׂ
יָנוּעוּ  כז שִכוֹר, יָחוֹגוּ וְׂ כָל; כַּ מָתָם-וְׂ לָע, חָכְׂ בַּ  .תִתְׂ
לוַּיִּצְׂ   כח הוָה-עֲקוּ אֶׁ ם, יְׂ ר לָהֶׁ צַּ ם; בַּ צוּקֹתֵיהֶׁ  .יוֹצִיאֵם, וּמִמְׂ
עָרָה  כט מָמָה, יָקֵם סְׂ ם, וַּיֶּׁחֱשוּ; לִדְׂ לֵיהֶׁ  .גַּ

חוּ כִי  ל מְׂ תֹקוּ-וַּיִּשְׂ חֵם; יִשְׂ נְׂ ל, וַּיַּּ צָם-אֶׁ פְׂ חוֹז חֶׁ  .מְׂ
דוֹ  לא סְׂ יהוָה חַּ אוֹתָיו; יוֹדוּ לַּ לְׂ נִפְׂ נֵי אָדָם, וְׂ  .לִבְׂ
מוּהוּוִירוֹ  לב ל, מְׂ הַּ לוּהוּ; עָם-בִקְׂ לְׂ הַּ קֵנִים יְׂ ב זְׂ מוֹשַּ  .וּבְׂ
בָר  לג מִדְׂ הָרוֹת לְׂ יִם; יָשֵם נְׂ צִמָאוֹן, וּמֹצָאֵי מַּ  .לְׂ
רִי  לד ץ פְׂ רֶׁ לֵחָה, אֶׁ ת; לִמְׂ בֵי בָהּ, מֵרָעַּ  .יוֹשְׂ
בָר  לה אֲגַּם, יָשֵם מִדְׂ יִם-לַּ ץ צִיָּה; מַּ רֶׁ אֶׁ מֹצָאֵי מָיִם, וְׂ  .לְׂ
עֵבִיםוַּיּוֹשֶׁ   לו נוּ; ב שָם רְׂ כוֹנְׂ  .עִיר מוֹשָב, וַּיְׂ
עוּ שָדוֹת  לז רְׂ רָמִים, וַּיִּזְׂ עוּ כְׂ בוּאָה, וַּיַּּעֲשוּ; וַּיִּטְׂ רִי תְׂ  .פְׂ
אֹד  לח בוּ מְׂ כֵם וַּיִּרְׂ בָרְׂ תָם; וַּיְׂ מְׂ הֶׁ עִיט, וּבְׂ  .לאֹ יַּמְׂ
עֲטוּ וַּיָּשֹחוּ  לט יָגוֹן --וַּיִּמְׂ ר רָעָה וְׂ  .מֵעֹצֶׁ
ל, בוּזשֹפֵךְ     מ דִיבִים-עַּ עֵם; נְׂ תֹהוּ לאֹ, וַּיַּּתְׂ ךְ-בְׂ  .דָרֶׁ

יוֹן מֵעוֹנִי  מא בְׂ גֵב אֶׁ שַּ צאֹן; וַּיְׂ ם כַּ פָחוֹת, וַּיָּשֶׁ  .מִשְׂ
מָחוּ  מב יִשְׂ שָרִים וְׂ אוּ יְׂ כָל; יִרְׂ לָה-וְׂ וְׂ צָה פִיהָ , עַּ  .קָפְׂ
מָר-מִי  מג יִשְׂ ה-חָכָם וְׂ נוּ; אֵלֶׁ בוֹנְׂ יִתְׂ הוָה, וְׂ דֵי יְׂ סְׂ  .חַּ

1 'O give thanks unto the LORD, for He is good, for His mercy endureth for ever.' 
2 So let the redeemed of the LORD say, whom He hath redeemed from the hand of 
the adversary; 
3 And gathered them out of the lands, from the east and from the west, from the 
north and from the sea. 
4 They wandered in the wilderness in a desert way; they found no city of habitation. 
5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them. 
6 Then they cried unto the LORD in their trouble, and He delivered them out of their 
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distresses. 
7 And He led them by a straight way, that they might go to a city of habitation. 
8 Let them give thanks unto the LORD for His mercy, and for His wonderful works to 
the children of men! 
9 For He hath satisfied the longing soul, and the hungry soul He hath filled with good. 
10 Such as sat in darkness and in the shadow of death, being bound in affliction and 
iron-- 
11 Because they rebelled against the words of God, and contemned the counsel of 
the Most High. 
12 Therefore He humbled their heart with travail, they stumbled, and there was none 
to help-- 
13 They cried unto the LORD in their trouble, and He saved them out of their 
distresses. 
14 He brought them out of darkness and the shadow of death, and broke their bands 
in sunder. 
15 Let them give thanks unto the LORD for His mercy, and for His wonderful works to 
the children of men! 
16 For He hath broken the gates of brass, and cut the bars of iron in sunder. 
17 Crazed because of the way of their transgression, and afflicted because of their 
iniquities-- 
18 Their soul abhorred all manner of food, and they drew near unto the gates of 
death-- 
19 They cried unto the LORD in their trouble, and He saved them out of their 
distresses; 
20 He sent His word, and healed them, and delivered them from their graves. 
21 Let them give thanks unto the LORD for His mercy, and for His wonderful works to 
the children of men! 
22 And let them offer the sacrifices of thanksgiving, and declare His works with 
singing. 
23 They that go down to the sea in ships, that do business in great waters-- 
24 These saw the works of the LORD, and His wonders in the deep; 
25 For He commanded, and raised the stormy wind, which lifted up the waves 
thereof; 
26 They mounted up to the heaven, they went down to the deeps; their soul melted 
away because of trouble; 
27 They reeled to and fro, and staggered like a drunken man, and all their wisdom 
was swallowed up-- 
28 They cried unto the LORD in their trouble, and He brought them out of their 
distresses. 
29 He made the storm a calm, so that the waves thereof were still. 
30 Then were they glad because they were quiet, and He led them unto their desired 
haven. 
31 Let them give thanks unto the LORD for His mercy, and for His wonderful works to 
the children of men! 
32 Let them exalt Him also in the assembly of the people, and praise Him in the seat 
of the elders. 
33 He turneth rivers into a wilderness, and watersprings into a thirsty ground; 
34 A fruitful land into a salt waste, for the wickedness of them that dwell therein. 
35 He turneth a wilderness into a pool of water, and a dry land into watersprings. 
36 And there He maketh the hungry to dwell, and they establish a city of habitation; 
37 And sow fields, and plant vineyards, which yield fruits of increase. 
38 He blesseth them also, so that they are multiplied greatly, and suffereth not their 
cattle to decrease. 
39 Again, they are minished and dwindle away through oppression of evil and 
sorrow. 
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40 He poureth contempt upon princes, and causeth them to wander in the waste, 
where there is no way. 
41 Yet setteth He the needy on high from affliction, and maketh his families like a 
flock. 
42 The upright see it, and are glad; and all iniquity stoppeth her mouth. 
43 Whoso is wise, let him observe these things, and let them consider the mercies of 
the LORD.  

Click here for a musical rendition of this Psalm. 

 

Psalm 97 - ז"תהילים צ  
 

הוָה מָלָךְ  א ץ, יְׂ חוּ; תָגֵל הָאָרֶׁ מְׂ בִים, יִשְׂ  .אִיִּים רַּ
בִיבָיו  ב ל סְׂ פָט; עָנָן וַּעֲרָפֶׁ ק וּמִשְׂ דֶׁ אוֹ, צֶׁ כוֹן כִסְׂ  .מְׂ
פָנָיו תֵלֵךְ, אֵש  ג הֵט סָבִיב צָרָיו; לְׂ לַּ  .וּתְׂ
רָקָיו תֵבֵל  ד ץ; הֵאִירוּ בְׂ  .רָאֲתָה וַּתָחֵל הָאָרֶׁ
דוֹנַּג--םהָרִי  ה הוָה, כַּ נֵי יְׂ סּוּ מִלִפְׂ נֵי: נָמַּ ץ-אֲדוֹן כָל, מִלִפְׂ  .הָאָרֶׁ
קוֹ  ו יִם צִדְׂ שָמַּ רָאוּ כָל; הִגִידוּ הַּ בוֹדוֹ-וְׂ מִים כְׂ  .הָעַּ
ל-כָל, יֵבֹשוּ  ז סֶׁ דֵי פֶׁ לִים בָאֱלִילִים --עֹבְׂ לְׂ הַּ מִתְׂ חֲווּ ;הַּ תַּ  .אֱלֹהִים-כָל, לוֹ-הִשְׂ
עָה וַּתִ   ח חשָמְׂ מַּ נָה, צִיּוֹן, שְׂ הוּדָה, וַּתָגֵלְׂ נוֹת יְׂ הוָה --בְׂ יךָ יְׂ פָטֶׁ ן מִשְׂ עַּ מַּ  .לְׂ
הוָה-כִי  ט תָה יְׂ ל, אַּ יוֹן עַּ לְׂ ץ-כָל-עֶׁ אֹד נַּעֲלֵיתָ  ;הָאָרֶׁ ל, מְׂ  .אֱלֹהִים-כָל-עַּ
הוָה  י אוּ, אֹהֲבֵי יְׂ שוֹת חֲסִידָיו, שֹמֵר :רָע-שִנְׂ שָעִים; נַּפְׂ  .םיַּצִילֵ , מִיַּּד רְׂ

דִיק, אוֹר  יא צַּ רֵי; זָרֻעַּ לַּ יִשְׂ חָה-וּלְׂ  .לֵב שִמְׂ
דִיקִים  יב חוּ צַּ יהוָה, שִמְׂ הוֹדוּ; בַּ שוֹ, וְׂ ר קָדְׂ זֵכֶׁ  .לְׂ

1 The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the multitude of isles be glad. 
2 Clouds and darkness are round about Him; righteousness and justice are the 
foundation of His throne. 
3 A fire goeth before Him, and burneth up His adversaries round about. 
4 His lightnings lighted up the world; the earth saw, and trembled. 
5 The mountains melted like wax at the presence of the LORD, at the presence of 
the Lord of the whole earth. 
6 The heavens declared His righteousness, and all the peoples saw His glory. 
7 Ashamed be all they that serve graven images, that boast themselves of things of 
nought;  
bow down to Him, all ye gods. 
8 Zion heard and was glad, and the daughters of Judah rejoiced;  
because of Thy judgments, O LORD. 
9 For Thou, LORD, art most high above all the earth;  
Thou art exalted far above all gods. 
10 O ye that love the LORD, hate evil;  
He preserveth the souls of His saints; He delivered them out of the hand of the 
wicked. 
11 Light is sown for the righteous, and gladness for the upright in heart. 
12 Be glad in the LORD, ye righteous; and give thanks to His holy name. 

 
Click here for a musical rendition of this Psalm. 

 

  

https://youtu.be/qj7wvIORwgs
https://youtu.be/Ei4F9p7Wffg
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Psalm 98 - ח "תהילים צ  
 

מוֹר  א יהוָה שִיר חָדָש, מִזְׂ לָאוֹת עָשָה-כִי --שִירוּ לַּ מִינוֹ-הוֹשִיעָה ;נִפְׂ שוֹ, לוֹ יְׂ רוֹעַּ קָדְׂ  .וּזְׂ
הוָה  ב שוּעָתוֹ, הוֹדִיעַּ יְׂ גוֹיִם; יְׂ עֵינֵי הַּ קָת, לְׂ  .וֹגִלָה צִדְׂ
דוֹ  ג סְׂ ר חַּ רָאֵל --וֶׁאֱמוּנָתוֹ, זָכַּ בֵית יִשְׂ סֵי-רָאוּ כָל :לְׂ פְׂ ץ-אַּ ת אֱלֹהֵינוּ, אֵת --אָרֶׁ שוּעַּ  .יְׂ
יהוָה  ד ץ-כָל, הָרִיעוּ לַּ מֵרוּ   ; הָאָרֶׁ זַּ נוּ וְׂ נְׂ רַּ חוּ וְׂ  .פִצְׂ
כִנוֹר  ה יהוָה בְׂ רוּ לַּ מְׂ כִנוֹר   ; זַּ רָה, בְׂ קוֹל זִמְׂ  .וְׂ
ר  ו חֲצֹצְׂ קוֹל שוֹפָר, וֹתבַּ הוָה, הָרִיעוּ --וְׂ ךְ יְׂ לֶׁ מֶׁ נֵי הַּ  .לִפְׂ
יָּם  ז ם הַּ עַּ לֹאוֹ, יִרְׂ בֵי בָהּ, תֵבֵל; וּמְׂ יֹשְׂ  .וְׂ
חֲאוּ  ח הָרוֹת יִמְׂ ד; כָף-נְׂ נֵנוּ, יַּחַּ רַּ  .הָרִים יְׂ
הוָה  ט נֵי יְׂ ץ, כִי בָא --לִפְׂ פֹט הָאָרֶׁ פֹט :לִשְׂ ק-יִשְׂ דֶׁ צֶׁ מִים; תֵבֵל בְׂ עַּ  .מֵישָרִיםבְׂ , וְׂ

1 A Psalm. O sing unto the LORD a new song; for He hath done marvellous things;  
His right hand, and His holy arm, hath wrought salvation for Him. 
2 The LORD hath made known His salvation; His righteousness hath He revealed in 
the sight of the nations. 
3 He hath remembered His mercy and His faithfulness toward the house of Israel;  
all the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
4 Shout unto the LORD, all the earth; break forth and sing for joy, yea, sing praises. 
5 Sing praises unto the LORD with the harp; with the harp and the voice of melody. 
6 With trumpets and sound of the horn shout ye before the King, the LORD. 
7 Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, and they that dwell therein; 
8 Let the floods clap their hands; let the mountains sing for joy together; 
9 Before the LORD, for He is come to judge the earth;  
He will judge the world with righteousness, and the peoples with equity.  

Click here to hear a musical rendition of this Psalm. 
 

Selected Verses from Lecha Dodi 

רִי עורְׂ רִי כי בָא אורֵךְ קוּמִי אורִי  הִתְׂ עורְׂ  הִתְׂ
בוד ה הּ ’ עוּרִי עוּרִי שִיר דברִי כְׂ יךְִׂ נגִלְׂ  עָלַּ

יּוֹם עָשָה ה חָה בוֹ’ זהֶׁ הַּ מְׂ שְִׂ   .נגָיִלָה ונְׂ
 

הֱמִי  ה תֶׁ תוחֲחִ י וּמַּ ה תִשְׂ מִי מַּ א תִכָלְׂ  לא תֵבושִ י ולְׂ
מִי ונְׂ ב סוּ עֲניִּיֵ עַּ ל תלָה ךְ יחֶׁ ה עִיר עַּ ָ נתְׂ  בְִׂ

יּוֹם עָשָה ה חָה בוֹ’ זהֶׁ הַּ מְׂ שְִׂ   .נגָיִלָה ונְׂ
 

ת ה ֶׁ רוצִ י ואְׂ מאל תִפְׂ ין וּשְׂ עֲרִיצִי ’ ימִָ  תַּ
גָיִלָה  חָה ונְׂ מְׂ שְִׂ צִ י ונְׂ ן פרְׂ ל ידַּ אִיש בֶׁ  עַּ

יּוֹם עָשָה ה חָה בוֹ’ זהֶׁ הַּ מְׂ שְִׂ  .נגָיִלָה ונְׂ
 

Arouse thyself, arouse thyself, for thy light is come:  
Arise, shine; awake, awake; give forth a song; the glory of the Lord is revealed upon 
thee. 
This is the day which the LORD hath made; we will rejoice and be glad in it. 
 
Be not ashamed, neither be confounded. Why art thou cast down, and why art thou 
disquieted?  
The poor of my people trust in thee, and the city shall be builded on her own mound.  
This is the day which the LORD hath made; we will rejoice and be glad in it. 
 

https://youtu.be/69XpXsudrzY
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Thou shalt spread abroad on the right hand and on the left, and thou shalt reverence 
the Lord.  
Through the offspring of Perez we also shall rejoice and be glad.  
This is the day which the LORD hath made; we will rejoice and be glad in it. 
 
Click here for a musical version of the entire Lecha Doda hymn, as sung in the 

Kabbalat Shabbat service.  

 
Ma'ariv Evening Prayers - תפילת ערבית 

 
בתפילה ( ץ"ש)בזמן הקדיש של חזרת שליח הציבור , מתפללים תפילת ערבית בנעימה חגיגית

 :ץ אומר והקהל עונה"הש,  פותחים את ארון הקודש
ע מַּ רָאֵל, שְׂ חָד’ ה, אֱלֹקֵינוּ’ ה: ישְִׂ  .אֶׁ

 (.שלוש פעמים): לֹהִיםהוּא הָאֱ ’ ה
  

  :ץ אומר והקהל חוזר אחריו”הש
ויקבץ נידחנו , הוא יגאלנו גאולה שלמה בקרוב, מי שעשה ניסים לאבותינו ולנו וגאלנו מעבדות לחרות

 .ונאמר אמן, חברים כל ישראל  ,מארבע כנפות הארץ
 

The regular evening prayer service from the siddur is recited. When the ark is 
opened during the recitation of Kaddish in the Chazzan's repetition of the Amidah 
prayer, the Chazzan and congregation recite the following responsively: 
Hear, O Israel: the LORD our God, the LORD is one 
The LORD is God. (Three times) 
 
The Chazzan recites the following aloud, and the congregation repeats: 
He who performed miracles for our forefathers and us and redeemed us from slavery 
to freedom, He will deliver us a complete redemption soon, and He will gather those 
of us who were cast off from the four corners of the earth, friends of all Israel, and we 
will say Amen. 
 
 

Numbers 10:9-10 - י-ט:י רבדמב  
 

  :ץ אומר”הש
כִי כֶׁם-וְׂ צְׂ רְׂ אַּ חָמָה בְׂ ל, תָבֹאוּ מִלְׂ כֶׁם-עַּ תְׂ צֹרֵר אֶׁ ר הַּ צַּ ם--הַּ רֹת, וַּהֲרֵעֹתֶׁ חֲצֹצְׂ ם; בַּ תֶׁ רְׂ כַּ נִזְׂ הוָה אֱלֹהֵיכֶׁם, וְׂ נֵי יְׂ , לִפְׂ

ם תֶׁ עְׂ נוֹשַּ בֵיכֶׁם, וְׂ  .מֵאֹיְׂ
כֶׁם  תְׂ חַּ יוֹם שִמְׂ מוֹעֲדֵיכֶׁםוּבְׂ שֵיכֶׁם, וּבְׂ רָאשֵי חָדְׂ ל עֹלֹתֵיכֶׁם--וּבְׂ רֹת עַּ חֲצֹצְׂ ם בַּ תֶׁ עְׂ קַּ מֵיכֶׁם, וּתְׂ לְׂ חֵי שַּ ל זִבְׂ עַּ הָיוּ ; וְׂ וְׂ

ם נֵי אֱלֹהֵיכֶׁ זִכָרוֹן לִפְׂ הוָה אֱלֹהֵיכֶׁם, לָכֶׁם לְׂ  .אֲנִי יְׂ
 

The Chazzan recites: 
9 And when ye go to war in your land against the adversary that oppresseth you, 
then ye shall sound an alarm with the trumpets; and ye shall be remembered before 
the LORD your God, and ye shall be saved from your enemies.  
10 Also in the day of your gladness, and in your appointed seasons, and in your new 
moons, ye shall blow with the trumpets over your burnt-offerings, and over the 
sacrifices of your peace-offerings; and they shall be to you for a memorial before 
your God: I am the LORD your God. 
 
 
 

 

https://youtu.be/XlJuY21J-WQ
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Shofar Blowing & Next Year in Jerusalem 
 'לשנה הבאה בירושלים'-תקיעת שופר ו

 
יםִּ הַבְנוּיהָׁ  :םואומרים בכל ר תוקעים תקיעה גדולה ַלָׁ ירוּשָׁ ה בִּ אָׁ נהָׁ הַבָׁ  . לְשָׁ

 
כן נזכה , שכשם שזכינו לאתחלתא דגאולה, אלוקינו ואלוקי אבותינו ’יהי רצון מלפניך ה

 .לשמוע קול שופר של משיח צדקנו במהרה בימנו
 

The shofar is blown and everyone recites aloud: Next year in rebuilt Jerusalem! 
 
May it be your will the Lord our God and the God of our forefathers, that just as we 
merited the beginning of redemption, so too shall we merit to hear the sound of the 
shofar of the righteous messiah speedily in our days. 
 
Click here for a musical rendition of "Next Year in Jerusalem." 

 
 

A Song of Ascents (Psalm 126) - (ו"כק םיליהת) תולעמה ריש  
 

 ('התקווה'שרים במנגינת (
עֲלוֹת, שִיר  א מַּ הוָה :הַּ שוּב יְׂ ת, בְׂ ת צִיּ-אֶׁ מִים, הָיִינוּ --וֹןשִיבַּ חֹלְׂ  .כְׂ
חוֹק  ב שוֹנֵנוּ רִנָה --פִינוּ, אָז יִמָלֵא שְׂ   :וּלְׂ

גוֹיִם, אָז רוּ בַּ הוָה --יאֹמְׂ דִיל יְׂ עֲשוֹת עִם, הִגְׂ ה-לַּ  .אֵלֶׁ
הוָה  ג דִיל יְׂ עֲשוֹת עִמָנוּ, הִגְׂ מֵחִים --לַּ  .הָיִינוּ שְׂ
הוָה  ד ת, שוּבָה יְׂ בִיתֵנוּ)שבותנו -אֶׁ ב --(שְׂ גֶׁ נֶׁ אֲפִיקִים בַּ  .כַּ
עָה  ה דִמְׂ עִים בְׂ זֹרְׂ צֹרוּ --הַּ רִנָה יִקְׂ  .בְׂ
ךְ --וּבָכֹה, הָלוֹךְ יֵלֵךְ  ו שֶׁ ע-נֹשֵא מֶׁ זָרַּ רִנָה-באֹ :הַּ   .אֲלֻמֹתָיו, נֹשֵא --יָבאֹ בְׂ

 
(Sung to the tune of "Hatikvah") 
1 A Song of Ascents.  
When the LORD brought back those that returned to Zion, we were like unto them 
that dream. 
2 Then was our mouth filled with laughter, and our tongue with singing;  
then said they among the nations: 'The LORD hath done great things with these.' 
3 The LORD hath done great things with us; we are rejoiced. 
4 Turn our captivity, O LORD, as the streams in the dry land. 
5 They that sow in tears shall reap in joy. 
6 Though he goeth on his way weeping that beareth the measure of seed,  
he shall come home with joy, bearing his sheaves.  
 
Click here to hear Hatikvah, the national anthem of the State of Israel.  

 

  - Ani Ma'amin (I Believe)אני מאמין
 

 :'אני מאמין'ולאחר מכן שרים את ' עלינו לשבח'אומרים , סופרים את העומר
אני מאמין באמונה שלמה בביאת המשיח ואף על פי שיתמהמה עם כל זה אחכה לו בכל יום 

 .שיבוא
After the Counting of the Omer and the recitation of "Aleinu," sing: 
I believe with complete faith in the coming of the Messiah. And even though 
he may tarry, nonetheless I will wait every day for him to come 

 
Click here for a musical rendition of this song. 

https://youtu.be/nKPVUyw8OYU
https://youtu.be/OCtK4Nl6Czg
https://youtu.be/I2cd2atKo6I

